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JHinpoBchKuil HanioHaNbHUH yHIBepcuTeT iMeHi Onecst [ongapa

«THE BLOSSOM» B. BJIEMKA MI’K HAIBHICTIO TA EPOTU3MOM:
CUHTE3 KOTHITUBHOI IOETUKU
U KPUTUYHUX IHTEPIIPETAIIN

Cmamms npuceauena ananizy noiicemanmuynocmu eipuwia Binvama Bneuika «The Blossom»
30 30ipku «Songs of Innocencey. Hesgadicarouu Ha J1aKoHiuHicCmb, yeu mMeip € OOHUM I3
HatlOa2amo3HAUHIWUX i 00Ci He MA€ €0UHO20 THMEPNPemayitiHo20 KOHCEHCYC) w000 3HAYEHHS.
KIF0408UX 00pa3ie, a YHIBEPCANbHI KOSHIMUBHI MEXAHIZMU  3AIUULAIOMbCS  HEOOCMANHbO
dociodcerumu. Y pobomi NOEOHAHO AIMePamypo3Hasuuil 02150 OCHOBHUX MUIYMAYEHb Gipuid
3 KOCHIMUBHO-NIHEGICIMUYHUM AHATIZ0M, WO OA3VEMbCA HA petimax, KOHYenmyaibHux Memag@opax
ma obpasnux cxemax. Lleti nioxio Odae 3mo2y nepeocmuciumu enuOUHHY CMPYKMYpY MeKcmy,
npocmexcumu 6epoanizayito 00ceiody, emoyiti ma KyibmypHux apxemunis. JJocniodxceHo egonoyiro
inmepnpemayiti éipwia: 6i0 pannix cexcyanizosanux npouumans (Bikemio, Tineem, Jlappicci) do ix
3anepevents ma nepesazu ecmemuiHo2o abo ¢irocopcorozo maymauenns (Lipw, T'onnogeti, betinu).
Ilpoananizoeano makooic KynvmypHo-icmopuunui xoumexcm (Obep) ma cuUMBONIzM 3icmasienHs
padocmu i cMymky Ak «eusmanms caritas» (lapouep), a maxodc 2apMonizyeéanviy GyHKYiIO
sipwia (Tomnincon) ma cyuachi emnamivni npouumanns (Class with Mason). Li posoixcnocmi
niokpecnowms bazamowaposgicms meopy. 30iliCHEHO KOSHIMUBHO-TIHEGICIMUYHULL AHANI3, WO
ONPUAIBHIOE MEHMANLHE cmpyKmypu mexcmy. Bipw akmugye ¢petimu «llpupooa ax oim/npuxucmox»
ma «Emoyitinuti cmany (cnigichyganus padocmu ma cCMymKy, iHmezposanux y gpeium emoyitiHo2o
nputinamms). Ilpocmeosiceno konyenmyanvui memacghopu: «llpupooa — ye ocusa icmomay,
«B3aemodis —ye conicmuy, « Cmymox — ye piounay. Buceimneno pons 06paznux cxem «KoHmeunepy,
CULAX» A «36’A30K», WO 6i3yanizyiome idei 3axucmy, pyxy ma mepospusnocmu. lloxasamno, wo
KOSHIMUBHULL aHANI3 [HMe2PYE CeKCyaniz308ani iHmepnpemayii, akmugyrouu @petim cekcyaibHO20
00C8i0y ma Memaghopu « CeKCyanbHull akm — ye pyX/NPOHUKHEHH) M «OP2a3m — ye BUNYCK/Cbo3u/
kamapcucy. Lle ceiouums npo bazamopisnegy cmpykmypy noesii, 0e minecte, emoyitine ma 0yxosHe
CHIIMAarmspcs @ €OUHY KOZHIMUBHY MOOelb TH0OCbKOI 83a€MO0ii. Buchosku cmammi nioKpecionms
sHauywjiicme gipwia bnetika ma 1io2o énecox y nimepamypuy mpaouyiro. Ilepcnexmugu nooansuiux
00CHI0IHCEHb NONALAIOMb Y NOPIGHANbHOMY AHANIZE YKPAIHCOKUX NepeK1adie 1lo2o meopis.

Knrouoei cnosa: Binvam Breiix, The Blossom, kpumuuna inmepnpemayis, KOZHIMuUeHa NOemuKa,
dpeiim, KonyenmyanvHa memagopa, oopasHa cxemd, CUMBOLIIM.

MocranoBka mnpodaemu. [loernuna craanmmHa
Binpsima brefika Bke mToOHaAA Ba CTONITTS BUKIH-
Ka€ IHTepeC IOCIITHUKIB, 30KpeMa 3aBISIKH ITOEI-
HAaHHIO DIHOOKOI CHUMBONIKH, peiriiHo-dinocod-
CBHKOT HACMUYEHOCTI Ta UIIOCTPaTUBHOI MOETUKHU. Bipiu
«The Blossom» 31 30ipku «Songs of Innocence»
€ OJIHUM 13 HAMJIAaKOHIYHIIINX, TPOTE BOIHOYAC 1 HAli-
Oimpm Oarato3HayHWX TBOpiB. [Ipobrema mossrae
B TOMY, IO TI€i TEKCT I0Ci HE Ma€e €UHOTO iHTEpIIpe-
TaI[ifHOTO KOHCEHCYCY: 3HA4YeHHs KJIFOYOBHX 0Opa-
3iB BapilOETHCS 3AJICKHO BiJ] TEOPETUUHOTO ITiJXOJY.
Boanouac y Bipiii BiquyTHO AilOTh YHIBEpCalIbHi KOT-
HITHMBHI MEXaHI3MHM, SIKi 3aJHINAIOTHCS HETOCTATHLO
JIOCITIKCHAMH B MEXKaX CydacHO{ JIIHTBICTHKH.

AHai3 OCTaHHIX AocCJailzKeHb i myOJikamii.
Xoua TBOpuicTh Binbsima bneiika 3aramom 3anwmimia-
€TbCS TIPEIMETOM AaKTHBHOTO HAyKOBOTO aHai3y,
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30KpeMa B KOHTEKCTI CHMBOIII3MY, PEiriiHoi (ino-
codii Ta Bi3yaJdbHOI IMOCTHUKH, OKPEMi TBOPH ITOCTA
B OCTaHHI JECATWIITTS HE OTPUMAIId HAJICKHOI
yBaru. SIKImo He BpaxoBYBaTH MOOAWHOKY CTHCIY
cTarTio, onyoOnikoBany y 2023 poii Ha OCBITHBOMY
noptaiti Class with Mason, ne npencraBieHo 0a30-
BUU 3MICT 1 MOBEPXOBE TPAaKTyBaHHS CHMBOJIB
Bipmma, «The Blossom» He € 00’€KTOM CEpHO3HOTO
aKaJIeMivHOTO aHaIli3y B OCTaHHI POKH.

HaromicTp OinbIl TpyHTOBHI TpakTyBaHHs TOe3il
TPAIUIAIOTHCS] Y HAayKOBUX PO3BiJKax MHHYJIOTO CTO-
mitra. JIx. Bikerig [13], E. Tipm [6], . Tinrem [5],
k. Tonnosen [7] Ta iH. y CBOIX mpalsx aHamizy-
BaJl BIpII y MeKaxX MIUPIIAX AOCIIHKCHb TOCTHKU
bretika, po3nsimaroun oro nepeBakHo B Oiorpadid-
HOMY, (PEMIHICTHYHOMY YU TEOJOTIYHOMY KOHTEK-
crax. [Ipore HaBiTh i iHTEpHpeTalLii, X0 1 BaXKJIUBI,
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HE BHUXOIATH 3a MEXI TpajWLiHOI TepMEHEBTHKH
1l He BUKOPHUCTOBYIOTh MOTEHI[iaJI KOTHITUBHOTO TIiJI-
XOJY, SIKMI BMOXKJIMBIIIOE JOCHIPKEHHS MEHTaIbHUX
MOJIEJIEH, IO CTOSATH 32 TIOETUYHUMH 00pa3aMu.

ITocTanoBka 3aBaaHHsl. MeToro CTarTi € Moen-
HaHHS JITepaTypOo3HaBUOrO OIVISY OCHOBHUX IHTEP-
nperauiii Bipma «7he Blossom» i3 KOTHITUBHO-JIIHT -
BICTUYHUM aHaJi30M, M0 0a3yeTbcs HA MOHSATTSIX
¢peiimiB, KoHIENTyanpHHX MeTadop Ta 0OpasHUX
cxeM. Taxkuii MDKIUCIIUTUTIHAPHANA X1 JTa€ 3MOTY
MEPEOCMHUCIIUTH TIHOWHHY CTPYKTYpPY TEKCTy Ta
MPOCTEXKUTH, SKHUM YHHOM 4Yepe3 MOBYy BepOamily-
I0TBCSI IOCBiJ], EMOLT Ta KYJIBTYpHI apXETHITH.

Bukaan ocuoBHoro marepiany. «The Blossomy»
[11, c. 10] — mocTwii Bipu y 36ipui Binbsima brneiika
«Songs of Innocence» (1789). Jlns mubioro posy-
MIiHHSI TIOCTUYHOTO TEKCTy HEOOXiTHO HacamIepe.
3BEpHYTHCSl JI0 THUX IHTEepHpeTaliii, ki BXKe CKia-
nuca y Oneiko3HaBCTBi. AHai3 MOIVISIIB HPOBIiJ-
HUX JIOCHITHUKIB JIa€ 3MOTY OKPECIUTH OCHOBHI
HanpsiMM OCMHUCJICHHSI TBOPY Ta BUSBUTH JJOMiHAHTHI
MOTHBH, O0Opa3d W TEMaTWUHI aKICHTH, IO Tepe-
OyBarOTh y IIEHTPI KPUTHYIHOI yBarh. 3 OISy Ha
0araTo3HauHICTh BipIIa, HOro TPaKTyBaHHS 3Ha-
YHOI0 MIPOIO 3aJIS)KHUTh BiJl OOpaHOI JOCIiTHUIBKOT
OTITHKH.

OpHUM 13 TepHIMX KPUTHKIB, XTO 30CEPEIHB
MWIbHY yBary Ha Bipmi, OyB Jxozed Bikerin
(1928), saxuit oxapakTepw3yBaB HOTO SIK «HAUBUWLY
RICHIO-Nepexio Mixc 080Ma NPOMUNLEHCHUMU CHA-
Hamu oocekoi Oywi'» [13, c. 124] — HeBuHHICTIO
ta JlocBinom. Y cBOill iHTeprnpeTauii BiH OTOTOX-
HIOE 00pa3 «merry sparrow» 3 HeBHUHHICTIO, TOII
K «sobbing robin» moctae BrienusM JlocBimy. Ha
IIYMKY TOCJITHHKA, 130JJbOBAHUH TEKCT BipIIa MOXKe
3MATUCS JIHIIE «8ULAOIUBOI) CAOO0BOK NICEHbKOI Oe3
enubuiozo cency» [13, c. 124], onnak came aBTOp-
cpKa imoctpauis (nuB. puc. 1) [2] — 3 11 cumBodiu-
HOIO0 HACHUEHICTIO — HaJla€ moe3ii IMomoro 3Ha4eH-
HEBOTO PE30HAHCY Ta BiAKpHUBae i MeTadOpUIHUN
MOTEHLIA.

Jxo3ed Bikcrinm iHTEeprperye  300paxkeHUi
Ha imocTpalii CTOBHN — mMajarduid abo poCiIHH-
HUH — SIK «noemuyHe Ul CUMBONIUHE 300PANCEHHS.
garoca 6 1020 CHOKIUHOMY Ma epe208aHomy
cmani» [13, c. 124], mo 3amae cexcyaaizoBaHUH
KOHTEKCT. 3TiTHO 3 IIUM TIOTPaKTYBaHHIM, TOpPO-
oeup (merry sparrow) i npism (sobbing robin)
YOCOOJIOIOTh YOJIOBIYMH €JIEeMEHT, PErpe3eHTOBa-
HUHM dYepe3 >KiHoue crnpuiHATTA. [lepmmii mocrae

' B opurinani «Two Contrary States of the Human Souly, mo
€ a;o3i€l0 Ha Ha3By NMOBHOI 30ipku moesiit buelika «Songs of
Innocence and of Experience Shewing the Two Contrary States of
the Human Soul» (1794).

«gecenum» y IepeuyTTi, TOAL SIK APYTHHA — «puoae»
BiJl PaJIOCTH CIIOBHEHHS. BIKCTiJl TaKOX BKa3sye, 110
o0pasu «swift arrow» Ta «cradle narrow» JAOUITBHO
pO3MIIAAATH SIK TOSTUYHI CHMBOJIM YOJIOBIUMX Ta
JKIHOYMX CTAaTEeBUX OpraHiB. Y B3a€MOJii TEKCTy Ta
UTFOCTpaIlii, K IMiJICYMOBY€E AOCTITHUK, BUSBISIETHCS
i7Iesl TIIECHOTO W JTyXOBHOTO COKO3Yy — IIJTIICHOTO Ta
TapMOHIMHOTO 3’€/THAHHS aKTHBHOTO 1 MAaCHUBHOTO
Havyanma Jr00OBH, BTIJIGHOrO B o0Opa3ax IOHaKa Ta
nisannm [13, c. 125-128].

Enmynn Iipmr (1964) y npami Bu3Ha4ae 1moesiro
«The Blossom» SIK «HalicKAAOHiuLy» cepell TBOPIB
30ipKku. 3a HOTO CIIOCTEPEIKEHHSIM, CKIIAJHICTh I[LOTO
TEKCTy 3yMOBIJICHA BiJICYTHICTIO YiTKO OKPECIIEHOTO
OyKBaJILHOTO KOHTEKCTY. ['ipIll HE MiATPUMYE CEKCy-
aJi3oBaHe MPOYUTAaHHA Bipma [6, c¢. 181], HaTroMicTh
BHCYBa€ aJbTepHATHBHI IHTEpIIpeTalii, ki He mpe-
TEHAYIOTh Ha OCTaTOYHICTb.

VY mepioMy TiayMaueHHi BiplI pO3TISAAETHCS SIK
3iCTaBIICHHS HEXHBOI MPHUPOAH, PENPEe3eHTOBAHOL
00pa3oM KBITKH, 3 KUBUMH, YyTTEBUMHU ICTOTAMH —
ropobmem i aposaom. KBiTka mocrae sK «Oe3mo6Ho
wacnuea i He3MiHH@» CyTHICTb, TOJI SIK ITaxXu, Hali-
JIEH1 CBIJIOMICTIO, CUMBOJI3YIOTh TOJSIPHI €MOIIiiiHI
CTaHu — pagicte (merry, merry) i cMyToK (sobbing,
sobbing), THM caMUM HaOJIMKAIOUUCH JI0 JIFOJCHKOTO
nocBiny [6, c. 182].

[HIme TirymMaueHHs TPaKTye KBITKY SIK 00pa3 Hapo-
JOKeHHS, MO0 (YHKIIIOHY€E SIK TOYKa TepexXomy MiX
TIJIECHUM 1 J[yXOBHUM OyTTAM. Y IIbOMY IPOYUTAHHI
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ropo0enb CUMBOJIZY€E AyIIy 10 BTUICHHS, sIKa mepe-
OyBae B CTaHi pPagOCTH, BUIBHOI BiJl 3eMHOTO CTpak-
TAHHS, TOMI K Ipi3d — Ie AyIIa MicisT HapOomKEeHHS,
3aHypeHa B MaTepiaibHICTh 1 00TsHKEeHA 11 0OMEXKEH-
Hamu [6, c. 183]. Sk minkpiruienHs 1iel igei [ipm
HaBOAWTH OMHUC rpaBlopu (auB. puc. 1) «H3uxu
nOIYM Sl NPOHU3YIOMb NPOCMIP HABKOLO MEKCH)...
Hao mexcmom wecmepo xepysumie eeceno epa-
tomucs. Ceped HUX — cmapuiull JHCiHOUULl aneen, sKa
CXUNAEMBCA HAO HEeMOBIAM, WO Jexcums y Hei Ha
Koninax» [6, c. 184].

Hesin Tinrem (1966) miarpumye cexkcyalizoBaHe
MIPOYUTAHHS Bipllla, 3alpOIIOHOBAaHE paHime BikcTi-
oM. HesBakaroum Ha HaJIeXKHICTH 1moesii /10 30ipku
«Songs of Innocence», NOCIIIHHUK IHTEpIpeTyeE ii
Kpi3b MPHU3MY CEKCYaIbHOTO 1HILiIOBaHHS SIK CICLH-
¢iunoi popmu goceiny. Ha nymxy [inrema, niznanus
TiJIECHOCTH HEMHHYYE TTPU3BOAMTH 10 OJJHOTO 3 ABOX
MOJTIOCIB — ab0 TigHeceHHs, abo po3dapyBaHH:, 0e3
MOKITUBOCTH TPOMIKHOTO CTaHy. BUXo/s1uu 3 1poro,
BiH 3ayBaxye, 1m0 «The Blossom» He nocsrae Tiei
MIpH €CTETHYHOTO Ta €MOIMHOTO IiTHECEHHs, sSKa
BJIACTHBAa OKPEMHUM TeKcTaMm 3i 30ipku «Songs of
Experience» [5, c. 164—-165].

[inrem iHTepmperye Trojoc y Bipmi sK Toigoc
MOJIOJIOl JIIBYMHH, KA OTOTOXKHIOE MTaXiB — rOpoOILst
Ta Jpo37a — 3 YOJOBIYMM CTaTeBUM opraHom. Take
OTOTO)KHEHHsI BiH Ha3WBa€ JITKOBAXHUM, a KBITKY
(blossom) — ewmomiiitHO BincTopoHeHoto: «Cama
Keimxa, nonpu ii HidcHicmb € 00Cumov GIOCMOpo-
HEeHOM U CHpUUMAE YoN08iuUll cmamesull Opeau
matidce sik domauinio meapuuky» [5, c. 165]. Bapto
3a3Ha4YUTH, O Yy «A4 Blake Dictionary» 3a penakiieto
C. @. JleiiMoHa 3a3HAYCHO, IO «20pobeyby € darid-
HUM CHUMBOJIOM, Y TOU Yac SK TIyMAdeHHS «0po30a»
BijcyTHE [3, c. 380].

Jxon Tomnogeii (1968) pimryue 3anepedye npoTu
OyIb-KUX CEKCYalbHO OpIEHTOBAaHHX TIyMa4yeHb
moesii, BBaXKAIOUH iX TAaKUMHU, IO «1epemeoproioms
000putl 6ipwi Ha noeanutl». JIOCTITHUK HATOJOIIYE,
IO HE CIiJ| «yCKJIaTHIOBATH» BIpII MOLITYKaMH IPHU-
XOBaHUX CEHCIB UM MiATEKCTY, i MPOMOHYE HATOMICTh
OyKBaJIbHO-€CTETUUHE MpPOYMTaHHA. BiH mnoTpak-
ToBye 00pa3m 000X mTaxiB — TopoOIs i Japo3ma —
SK TACIIMBi, 3BEPTAIOYM yBary Ha Te, IO 3a YaciB
bneiika cioBo «sobbing» He 000B’SI3KOBO aCOIIi0-
BAJIOCST 31 CMYTKOM, @& MOIJIO O3HA4YaTH OyAb-sIKUHA
eMOLIHUHI, HeBepOanbHUM a00 My3WMYHHH BHSIB.
OO0pa3u nraxiB i kBiTKH, 32 [omnoBeem, ciin po3y-
MITH SIK 37HUTTS TPUPOTHOTO H JFOACHKOTO: TTaxXu
nepeOyBaroTh «IMOPYY» HE JIMIIE 3 PEabHOK KBiT-
KOIO, a i 3 ySBHOIO — JIBOYMMH TPYIbMH, IO SKUX
KBiTKa, WMOBIpHO, TIpUKpituieHa (near my bosom).
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VY mincymKy moesis, Ha JyMKY JOCHIJHUKA, € HE YUM
IHIIAM, SIK OCTIBYBAHHSIM «KPACU MA HCUMMEPAJIC-
Hocmu nepiody yeiminws u spocmanusy [7, c. 25-27].

Boppen O6Gep (1975) nomae KyabTypHO-iCTOpHY-
HUU KOHTEKCT 70 aHaizy «The Blossom», nocmiky-
I0YM MOKJIMBI CEKCyallbHI KOHOTAIlii, 30Cepe/KyIo-
YUCh HA TOMYJSPHIN JIOHJAOHCHKIA BYIMYHIN ITiCHI
kiamsg XVIII cromitra. L micHS MICTUTB PSIKH, SKi
HaTSIKAIOTh HA CEKCyallbHI MIATEKCTH: «She had rosy
cheeks and a dimpled chin / And a hole to put poor
Robin in». Ob6ep mnpumyckae, mo bielik Mmir OyTu
3HAMOMHMIA 13 IUM TBOPOM, BPAaXOBYIOYH HOTO TIOITY-
nsapaicts y JloHmoni Toro wacy. Bin 3a3Havae, mio
obpas «bionoeo Pobina» (poor Robin) Moxe MaTu
¢damiuHi KOHOTAIll, 1110, MOXIIMBO, BIJOOPaKEHO
y Bipmi biefika yepe3 o0pa3 «cymHozo O0po30a»
(sobbing Robin). Takox OOep 3Beprae yBary Ha
BUKOPUCTAHHS CIIOBa «merry» y ¢paszi «Merry,
merry sparrowy», BKa3ylodd Ha Te, IO B TOrodyac-
HOMY CJEHTY «merry-bout» 03Ha4alo CTaTeBUi
akT [9, c. 42-43].

Pomui Ta Mepi beitr (1978) Takox BiAKHUAAOTh
CEKCyali30BaHy IHTEpIpeTallito T1oe3ii, Hagarun
nepeBary TIyMaueHHIO, IO IPYHTYEThCS Ha TPaIu-
[IHHUX CUMBOJIIYHUX KOHOTAILSIX TOPOOIIS 1 Apo3/a.
Hocnimanku kputukyoTh [ipma Tta Tomnmoses 3a
Te, IO Ti, XO4a W 3amepevyyloTh OyKBaJbHICTh CEK-
CyaJIbHOTO 3MICTY, HEe 3MOIJIM 3allpOIIOHYBaTH Iepe-
KOHJIUBY anmbTepHATUBY [1, c. 22]. beitHn TpakTyoTh
TEKCT SIK 3BEPHEHHsI Marepi MO IUTHHHU, TPYHTYIO-
4yrch Ha 00pa3ax Ha TpaBioOpi 0 Moe3ii Ta MpHUCYT-
HOCTI JBOX MNTaXiB, sIKI BUKJIMKAIOTH aCOLIAIll 3 YuC-
JICHHUMHU iKOHOTpadiyHuMH 300pakeHHsMH JiBH
Mapii 3 HemoBsIM Icycom — apxeTtumHOoro o0pasy
Mmarepi Ta qutunn [ 1, c. 23].

Ha nymky HaykoBuiB, nraxu y «The Blossom»
30epiratoTe CBOI1 TpaaulliiiHi CUMBOJIUHI 3HAYCHHS:
ropolenb € «6e3mypoomuuM», a APi3A — «OPYAHCHIM
i ocobnueo cniguymaueum 0o cmpadicoarvy (y dpasi
«sobbing, sobbing...»). OcobauBOI yBarm IOCIII-
HUKW HaJAlTh PEIiriiiHii acouiamii aposna (robin)
3 XPUCTHSHCBKUMH YECHOTaMU MHUIJIOCEpAS Ta CIIiB-
gyTta [ 1, c. 24].

Y 1pOMYy KOHTEKCTI BIpII IHTEpPIPETYEThCS SIK
MaTepUHChKE HAMaraHHs NPHUIIENTUTH AWTHHI CITiB-
YYTTS — YECHOTY, IO € MPOBIIHOIO TEMOIO IHMIIOT
micai 3 «Songs of Innocence» — «On Another'’s
Sorrow». 3a BuCHOBKOM beiiHiB, mpuxoBaHa TeMma
«The Blossom» ineHTHYHA 10 BIJIKPUTO apTHKY-
JTHOBAHOI Yy 3TrallaHOMy TBOPI — IIE «YHiGepcalbHA
nompeba y cnieuymmi» [1, c. 26].

Enpapn Jlappicci (1985) posmisgae  a0cuTh
CTHCJIO, TIPOTE 3BEpTa€ yBary Ha HOro MpUXOBaHY
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CeKCyali30BaHy OOpasHiCTh. 30KpeMa, BiH 3a3Havae
HasIBHICTh CEKCyaJbHMX KOHOTALIH Yy Takux eJie-
MEHTax, K cama kBiTka (blossom), ctpinma (arrow),
«By3bKa Konmucka» (cradle narrow), tpyau (bosom)
Ta pugaHHs (sobbing), Xoua W He moAae ix AeTallb-
Horo aHani3y. Ha nymky Jlappicci, BKIIOYEHHS IbOTO
BiJIBEPTO CEKCYaJli30BaHOTO TEKCTY A0 30ipku «Songs
of Innocence» € BHUSIBOM YCBiTOMIICHHS bieikom
IMaHEHTHOI MPHUCYTHOCTH CEKCyaJIbHOCTH — HAaBITh
y Qopmax, sKi JUIIAIOTHCS HECBiJOMUMH abo Hey-
CBIIOMJICHMH — y MeXaX CTaHy, 10 330BHi OTOTOX-
HIOEThCSA 3 «HesunHicmio» [8, c. 29].

Crennmi Tapmuep (1986) Bigkumae mnoTpely
IIyKaTH ajio3ii Yu MpuxoBaHi pedepeHIii y Bipii,
BBKAIOUU HOTO «0OHUM i3 mux meopie buetixa, wo
iCHYIOmb SIK CUMBON, NOGHULL cam y codi» [4, c. 54],
i ToMy moTpedye BHYTPIIIHBOTO, & HE 30BHIITHHOTO
MIPOYUTAHHS.

T'onosue HaIlpy>KEHHSI BipIIa HOJIsIrae
y 3icTaBiieHHI pagocTu (ropoderb) 1 cMyTKy (Api3m).
i cranu momaHO TaK, WO «VA6a MUMYACOBO He
30amua  GiOpisHUMU O0O0He 8I0 00HO20 NOHAMMIS,
cmymoxk i padicmovy [4, c. 55]. Taka HEpPO3IUIBbHICTh
MOYYTTiB, BKOpiHEHA B TOCTHYHOMY MKECTi, YMOX-
JIMBITIOE eMMATiiHE BIJYNTYBaHHS — HE SIK (PIKCOBaHY
aJieropito, a sk JIOCBIJ, IO CIIBICHYE Ha MEXI MPH-
POIHOTO ¥ TyXOBHOTO.

BaxnuBy ponb y upoMy Bimirpae rpasmoopa 10
Bipma (muB. puc. 1), sxy lapanep nasuBac 3aco-
0OM, IO «PO3KOIOBYE 3aragky» TeKcTy 1 op-
My€ Bi3yaJlbHy CHMBOIIIKY, 3[aTHY BBECTH 4MTa4ya
B JTYXOBHHMH KOHTEKCT. LmiocTpariisi BHOCUTH pelli-
riffHe MiATBEpDKEHHS €IHOCTH OOpa3iB Ta IMOYyT-
TiB, «pO3CiI0€» IXHIO TOETHYHY OJIHO3HAYHICTH,
1 THM caMHM BIIPOBAKYE BIpY SK CKJIQJIOBY CTaHy
Hesunuoctu. TapiHep JJOXOAWTH BUCHOBKY, IO
«The Blossom» — ue He muiie o0pa3 TypOOTH,
a «BU3HAHMA caritas» — TOOTO «bodcecmeennoi npu-
poou moosnocmu» [4, ¢. 55]. Orxke, 3a Tapape-
pOM TI0€3is TIOCTae HEe K MPOCTa IUTAYA IMiCCHBbKA
g1 4yTTeBa Meradopa, a SK TOETHYHE BTIICHHS
JyXOBHOT JIIOOOBH, MHJIOCEP/s W BipH, LIO JIEXKATh
B OCHOBI OJIeliKiBCchKOT KoHIenii HeBuHHOCTH.

Anan Tommincon (1987) akueHrtye yBary Ha rap-
MOHI3yBaIbHIHN (DYHKITIT BipiIa, IHTEPIPETyIOUNd HOTO
SIK TIPUKIIAJ €THOCTH JIFOACHKOTO, TBAPUHHOTO i poc-
JUHHOTO Havan. Ha ¥oro mymky, MoBueM y moesii
BUCTYNA€ [iBUMHKA, SIKA JEMOHCTPY€E MaTEpPHHCBHKE
MIKITyBaHHS JIO0 NTaxiB, a MoBTOp (hpasu «Near my
bosom» WinCHWIIOE IO iHTepmpeTamito. 1i 3Bep-
HEHHS 10 «wyaciugoi Keimku» BiIOWBA€ E€MOIIHHY
CHUMIIATII0 Ta €IHICTh Y NPHPOAHOMY CEpPEIOBHIIII.
ThaymaueHHst pupaHHs Aposfa uepe3 adOpUCTUKY

brneiika — «Haomip cmymxy cmiemovcs. Haomip
padocmu naaue» — BMOKIMBIIIOE TPAKTYBaHHs HOTO
eMOIIii He SK BHUSB TOPs, a K HAIIUIIOK MTOYYTTIB,
0 BPIBHOBaXXy€ BecemicTh ropodrms. Otxke, moe-
3ist 300pakae HE KOH(UIIKT, a CUMETPII0 eMOLid —
CMYTKY # pagoctu [12, c. 33].

HemonaBHs iHTepriperaiis Bipiia omyOiikoBaHa
ocBiTHIM pecypcoMm Class with Mason (2023) mpo-
MOHYE HAJ3BHYAHO JIpUYHE Ta eMIaTiiiHe Ipo-
YUTaHHS 1IbOTO TBOpY. Llel aHaii3z 30cepemKyeThes
Ha MPHUPOAHOMY Ta €MOLIHHOMY BUMIpi moe3ii, po3-
DJIsIIatodn 11 K TIOeTHYHE BiJOOpaXKeHHS TapMOHii
Ta LMKIIYHOCTH mpupoau. KiltouoBMMH MOTHBaMu
TYT € B3a€EMOJis, MPUTYIOK Ta NMPUPOAHUN OanaHc.
OCHOBHY yBary aBTOp aHaji3y MPUIISLE JBOM Hapam
o0Opa3iB y KokHiM crpodi: mrax (sparrow/robin)
i kBiTKa (blossom).

Y mepmiit crpodi TOpoOeInL —  «gecenuti»
1 «cmpimkui, sAK cmpina» — CUMBOJI3Y€E JXUTTEBY
eHeprito Ta panicTb. KBiTKa X BHCTYIAE SIK «ujac-
JUBA» KKOMUCKA», 10 JapYy€e CIIOKiH, yOCOOIIOHYHN
MaTepUHCHhKE Hayano abo IpupoaHy TypOoTy. ¥ apy-
riil crpodi Ipi3n ONMUCAHWN K «2APHEHbKUL», alle
«moi, wo pudaey, o N0AA€ HOTKY CMYTKY UM Bpa3-
nmuBocTH. [IpoTe, sk 1 TopoOelb, BiH 3HAXOAUTh MPH-
XUCTOK «Oiisi M020 1oHa» — 11 cTpodivna emidopa
MiIKPECIIIOE IHTUMHICTh Ta B3a€EMO3AJICKHICTh NPU-
poxsoro caity [10].

Taka iHTepmpeTallis HArojomye: NTaXH W KBITH
HE MarTh (PIKCOBAaHOI CHMBOJIKHA, a € >XHBUMH
eJIEMEHTaMHU €KOCHUCTEMH, IO eMOLIHHO Ta (i3UYHO
B3a€MOJIIIOTh. ABTOD 3a3HAYAE: «BIpulL CEAMKYE 2ap-
MOHIUHY 83A€EMOOII0 MIJNC NMAxamu ma Keimamu,
RIOKpeCoYU iX 634EM038 A3aHI POl 8 NPUPOOHOMY
ceimi» [10].

Y  Mekax  KOTHITUBHOI — TIO€THKH  BipII
«The Blossom» Binbsima brniefika po3misgaeThes siK
TEKCT, y SIKOMY BepOalli3yeThCsl TNTUOMHHUNA JOCBiJ
EMOIIIfHOTO 3B’SI3KY, 3aXWIICHOCTH Ta MPUHHATTA.
Lletf mMOCBiT MOIETIOETHCS UYepe3 HU3KY (peiMiB,
KOHIENITyalbHUX MeTadop 1 oO0pazHux cxem (image
schemas), 1m0 aawTh 3MOry JOCHIJWTH, SK MOBa
TEKCTY BIJITBOPIOE TIEPBUHHI MOJEIN TIIECHOTO Ta
KyJBTypHOTO JIOCBify, 3aKpilUIeHI Yy CBiZIOMOCTI
HOCIsl MOBH.

Y crpykrypi moe3ii  aKTHBYIOThCS — KiUIbKa
B3a€MOIIOB’si3aHNX (peiiMiB, 10 OpPraHi3oBYIOTbH
CHPUIHATTS TEKCTY HA KOHLENTYaJIbHOMY PiBHI.

1. ®peiim «IIpupona sik AiM / NPUXHCTOKY,
copmoBanmii 3aBASKH 0Opa3aM TTaxiB, SKi IIyKa-
I0Th 3aXUCT «Oiiss Mo2o 1oHa» (near my bosom).
Y 1bOMy KOHTEKCTI Jiekcema «bosomy» (QyHKIIIO-
Hy€e He sK aHaTOMIYHMH TepMiH, a K MeTradopa
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YTPOOHOTO, MAaTEPUHCBKOTO MPOCTOPY — MICI
TeruTa, 3aTUIIKY i Oe3neku. Y moemHaHHi 3 0O6pa3oM
KBITKH 5K «Kkoaucku» (cradle narrow) ueh ¢dpeim
bopMye MoOJleNIb «KOHTEHHepa», SIKUH BMIIIY€E, 0XO-
pOHsI€ U puitmae.

2. ®peiim  «Emonilinnii  cran», y sSKOMYy
CHIBICHYIOTb BHSBH pajiocT (Merry, merry sparrow)
Ta cMYTKY (Sobbing, sobbing robin). Ilpote mi emo-
1ii HE MPOTHCTaBIEHI AECTPYKTUBHO — HAaBIIaKH,
HaBiTh CMYTOK YHAaJIe)KHEHO 0 3aralibHOi CTpYyK-
TYpH NPUHHATTA: YPa3IUBHHA ApPi3[ 3HAXOAWUTH MpU-
TYJIOK y KBITIII TaK caMo, SIK 1 BECEIHil TopoOelp.
VY Takuii crocid yTBOproeThcs (peiiM emouiliHoro
NPUITHATTSA, B AKOMY MPOTHIICKHI CTaHU (DYHKITIO-
HYIOTb SIK Bapiallii 0/iHi€1 KOTHITHBHOT MOJIETT.

Moga noe3ii 6a3yeTbcsi Ha HU3LI KOHLIENTYAJIb-
HUX MeTadop, mo (GopMyIOTh IIHOMHHE KapTy-
BaHHS JIOCBITY:

1. Ipupona — ue :kuBa icrora. KpiTka y TeKcTi
MOCTAE SIK «acauga» 1CToTa, 37aTHA IapyBaTH CIIO-
Kiif, nisity, npuiimaru. Lle meradopa nepconigikopa-
HOI IPUPOJIH, SIKAa BUKOHYE POJIb Cy0’€KTa TYpOOTH.

2. B3aemonisi — e eaHicTh. [loBTOp KOHCTPYKIIiT
«near my bosomy» miig 000X TTaxXiB CTBOPIOE KOTHI-
TUBHY MOJIe]Ib CUMOi03Y, Jie OJU3BKICTh PO3YMIEThCS
HE JIMIIE SK MPOCTOPOBHM 3B 530K, a SIK TIMOWHHA
OHTOJIOTIYHA €JIHICTb.

3. CmyTtok — e pinuna. Enitet «sobbing» mono
JIPO311a areloe A0 TUTeCHOI KOHIeNTyari3allii emMo-
it — 30kpeMa MetaopH, y sIKiii CMYTOK MOCTa€E SIK
pinnHa (cb0o3u), 0 BUPUBAETHCS HA30BHI.

CrpykTypa Bipma peainizye HH3KY 0a30BHX
00pa3HuX cXeM, SKi, 3T1IHO 3 KOTHITUBHOIO TEOPI€l0,
(GopMyIOTh YSBJIEHHA TIPO TMPOCTOPOBi, (i3mdHi Ta
EMOIIifHI BITHOCWUHH Y CBITi:

1. Cxema «xoHTeiiHep» (container), sKy pea-
J30BaHO 4Yepe3 JIeKceMHu «cradle» I  KBITKH
Tta «bosom» nns nraxa. Llg cxema mepenae inero
3aXHUCTY Ta Oe3IMeKH.

2. Cxema «uuasix» (path). Xoua He Tak ode-
BUJIHO, SIK y TIONIEPEHOMY BHIIQJIKY, alie «Swift as
arrow» Topo0elb HaTSKAaE Ha CXEMY «ILISIX», IO
ACOLUIOETHCSL 3 PYXOM, HaNpsIMKOM Ta AMHAMIKOIO,
HaBITh SKIIO I PyX B pe3yibTaTi MPUBOIUTH JIO
3YIMUHKH Ta MIPUXUCTKY.

3. Cxema «3B’#130k» (link). [loBTOopenns ¢pazu
«near my bosom» s 000X TTaxiB Bi3yaiisye
TICHUH 3B’S30K Ta HEPO3PUBHICTb MIXK €JIEMEHTAMH
MIPUPOHOTO CBITY.

OkpemMi IHTEPIPETATOPH PO3TIATAIOTH TI0€3it0
y KOHTEKCT1 €pOTHYHOI CHMBOJIIKH. 3 OIVISAY Ha IIe,
KOHIICTITYaJIbHAN aHaJi3 MOXHa JOMOBHHUTH KOTHI-
TUBHUMHU MOJEIISIMH, IO aleIIOI0Th 0 TiUIECHOCTH
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gk 0a3u Meradopuzamii. Y 1IbOMY KOHTEKCTI Bax-
JIMBO BpaxyBaTH TaKi MOMEHTH:

®peiiM cexkcyaJabHOro aocBimy. Psmxkm «swift
as arrowy ta «cradle narrowy MOXYTh aKTHBYBaTH
¢peiim TinecHoro 30mmwkenHs. CTpina TyT — He JIuIIe
Mmetadopa pyxy, a i MoTeHUiHHO (aniyHui CUMBOI,
a «By3bKa KOJIUCKa» — YMOBHO BariHajlbHa MeTa-
dopa, mo maTpuMye obpa3 MPOCTOPY TPHHAHSITTS/
BMIIIIEHHS.

MeTtadopa «cekcyaJbHMii aKT — mHe pyx /
NPOHUKHeHHs». Bupas «swift as arrow» MicTUTb He
JMIIEe O3HAKY LIBUJAKOCTH, & M HATSK Ha CTPLLY SK
¢amigauil CUMBOI. Y KOTHITUBHOMY TUTaHI TYT aKTH-
Byetscsi cxemMa SOURCE-PATH-GOAL, ne pyx
(cTpina / mrax) CHpsIMOBaHHM JI0 IEBHOTO KOHTEH-
Hepa (cradle narrow). Tak, kBiTka (YHKIIOHYE SIK
CHUMBOJIIYHA «TOYKA JAOCSTHEHHS», 10 YMOXKJIHMBIIOE
IHTEepITpeTaliio uyepe3 KOHIENTyaIbHy MOJAENbh CeK-
CyaJIbHOTO 30JIMKCHHS.

Metadopa «opra3m — ne / BUIyCK / ¢Jb03U /
karapcuc». lloBrop «sobbing, sobbingy y npy-
ril crpodi MOXKHA MPOYMUTATH HE TINBKHU SK BHpPa3
CMYTKY, a SIK KyJbMIHALIO HampyXeHHsS — uepes3
MeTadopy «eMoIris SIK piarHa, 0 BUPUBAETHC». Lle
BIJIIIOBiIa€ TIIECHOMY JIOCBiIy €MOIiifHOT abo cek-
CyaJIbHOI PO3PSIIKH.

BucnoBkn. Jlocmimkenns 1moe3ii  Binbsma
bneiika «The Blossom» minkpecitoe 1i BUHSATKOBY
Oararo3HauHicTh. CBITYCHHSIM IIHOTO € PI3HOMAHITTS
JTEepaTypO3HABUUX IHTEPIpETaIii. Y Mexax TOCITi-
JOKEHHS TIOETHAHO TPaULiHHIN JIiTepaTypo3HaBUUii
OmIsi[] 3 KOTHITMBHO-JIIHTBICTUYHUM aHAJIi30M, IO
IPYHTY€ETBCSI Ha TMOHATTIX (PpeiiMiB, KOHLENTyallb-
HUX MeTadop Ta 00pa3Hux cxem. el MikaucuImIi-
HapHUAW MIiAXiJ YMOXIJIMBUB TIEPEOCMHUCIECHHS TIH-
OMHHOI CTPYKTYpH TEKCTY Ta MPOCTEKEHHS, SIK MOBa
BepOatizye 10CBi, eMoMii Ta KyJbTypHI apXeTHUIIH.

Jliteparypo3HaBuuii O] BUSBUB 3HA4HI PO3-
ODKHOCTI y TpaKTyBaHHI BipIla: Bij] CEKCyalli30BaHUX
npountanb (Jx. Bikcrin, . Tinrem, E. Jlappicci)
O ©CTEeTHMYHHX, pENriiHUX 4Yd MaTepUHCHKHX
(k. Tonnogeii, P. Ta M. beiin). Cyyacuuii anami3
Bix Class with Mason (2023) akieHTye Ha rapmo-
Hii Ta OHUKIIYHOCTI MPHUPOIU, B3AEMOJil, TIPUTYIKY
Ta npupomHomy Oamanci. Lli po30iKHOCTI CBia-
Yare MpO BiJICYTHICTh €IWHOTO IHTEPIPETAIIHHOTO
KOHCEHCYCY.

KOrHiTHBHO-IIHIBICTHYHUMA  aHall3  JOMOBHIOE
i TOMISAW, PO3KPUBAIOYM IIHOWHHI MEHTalbHI
CTPYKTYpH TeKCTy. Bipm aktuBye ¢peiimu «IIpu-
poma sK JIIM/IPUXUCTOK» (4depe3 o0pa3H «JIOHa
Ta «KOJHCKW», IO CHUMBOJI3YIOTH O€3leKy Ta
MaTepuHCbKy TypOoTy) Ta «EMomiiiHuil cran»



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

(cmiBiCHYBaHHS PaAOCTI Ta CMYTKY, IHTETPOBaHUX
y ¢peiiM eMOLitHOTO TPUIHATTS).

Ha piBHI KkoHIENTyalbHUX MeTa(op BHUOKPEM-
nmeno Ttaki: «lIpmpoma — me >kmBa icToTay» (KBITKa
«wacausay), «Bzaemomiss — 1mMe €THICTH» (ITOBTOP
«near my bosomy»), Ta «CMYTOK — I piauHa»
(«sobbing» sx cnpo3n). OOpa3Hi CXeMH «KOHTEH-
Hep» («cradle», «bosomy), «usax» («swift  as
arrowy» TOpOOelb) Ta «3B’S30K» (TOBTOp «near
my bosomy) Bi3yami3ylOTh iei 3aXuCTy, pyxy Ta
HEPO3PUBHOCTH.

BaxnuBo, 10 KOTHITUBHMH aHaji3 da€ 3MOry
IHTErpyBaTu i cekcyani3oBaHi iHTeprnperanii. Ppeiim
CEKCyaJIbHOTO JOCBimy Ta MeTadopH «CeKCyalnbHUH

aKT — L€ PYX/NMPOHUKHEHHs» («arrowy», pyx o
«cradle») Ta «opra3m — 1ie BUITyCK/CIbO3U/KaTapCrc
(«sobbing» sk po3psaka) He cyrnepedars (perimam
TypOOTH Ta NMPUNAHATTSA, a JOTMOBHIOIOTH iX TIJIECHO-
ePOTHYHHM ImapoM nocBimy. lle cBiguuTh T1IpO
OararopiBHEBY CTPYKTYpy Ioe3ii, e TiJecHe, eMo-
HiiiHe Ta AyXOBHE CIUTITAIOTHCS B €IMHY KOTHITHBHY
MOJEND JTIOACHKOT B3a€MOII.

[NepcnieKTHBY MONANBIIMX HAYKOBUX JOCHIKEHb
ybagaeMo y TMOTTHOICHOMY BHBYCHHI MOCTHYHOI
criammuan Binbsma breiika, 30kpeMa gepes mpoBe-
JICHHS MOPIBHSUIBHOTO aHali3y YKpaiHCBKUX Iepe-
KJIaJ{iB 10ro TBOPIB y 3iCTaBJIEHHI 3 OpUTiHAIBHUMH
TEKCTaMHU.
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Bed Ye. V. “THE BLOSSOM” BY W. BLAKE BETWEEN NAIVETY AND EROTICISM:
SYNTHESIS OF COGNITIVE POETICS AND CRITICAL INTERPRETATIONS

The article is devoted to the polysemantic analysis of William Blakes poem “The Blossom” from
the collection “Songs of Innocence”. Despite its brevity, this work is one of the most ambiguous and still
lacks a single interpretive consensus regarding the meaning of its key images, while universal cognitive
mechanisms remain insufficiently studied. The paper combines a literary review of the main poem
interpretations with a cognitive-linguistic analysis based on frames, conceptual metaphors, and image
schemas. This approach allows for a re-evaluation of the deep text structure and tracing the verbalization
of experience, emotions, and cultural archetypes. The evolution of the poem s interpretations is explored:
from early sexualized readings (Wiksteed, Gillham, Larrissy) to their rejection and preference for aesthetic
or philosophical interpretations (Hirsch, Holloway, the Baynes). The cultural and historical context (Ober)
and the symbolism of the juxtaposition of joy and sorrow as an “recognition of caritas” (Gardner), as well
as the harmonizing function of the poem (Tomlinson) and contemporary empathetic readings (Class with
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Mason), are also analysed. These discrepancies underscore the multifaceted nature of the work. A cognitive-
linguistic analysis is carried out, which reveals the mental structures of the text. The poem activates the frames
“Nature as home/refuge” and “Emotional state” (coexistence of joy and sorrow, integrated into the frame
of emotional acceptance). Conceptual metaphors traced include: “Nature is a living being”, “Interaction
is unity”, “Sobbing is a liquid”. The role of image schemas “container”, “path”, and “link” is highlighted,
visualizing ideas of protection, movement, and indivisibility. It is shown that cognitive analysis integrates
sexualized interpretations, activating the frame of sexual experience and metaphors “sexual act is movement/
penetration” and “orgasm is release/tears/catharsis . This indicates a multi-layered structure of poetry, where
the bodily, emotional, and spiritual intertwine into a single cognitive model of human interaction. The article’s
conclusions emphasize the significance of Blake s poem and its contribution to the literary tradition. Prospects
for further research lie in a comparative analysis of Ukrainian translations of Blakes works.

Key words: William Blake, The Blossom, critical interpretation, cognitive poetics, frame, conceptual
metaphor, image schema, symbolism.
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